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Publiskas lietoSanas dzelzcela
infrastruktiras ~ parvalditaja  batisko
funkciju veicéjs Latvijas Republika akciju
sabiedriba  "LatRailNet", registracijas
Nr.40103361063, juridiska  adrese
Turgeneva iela 21, Riga, tas valdes
priek§sédétajas J.Hudenko un valdes
locekla G.Lapina personas, turpmak —
LRN, no vienas puses, un

Joint stock company “LatRailNet’ as the
performer of essential functions of public-
used infrastructure manager in Latvia,
registration No 40103361063, legal adress
21 Turgeneva Str., Riga, represented by
Chairman of the Board J.Hudenko and
Member of the Board G.Lapins (hereinafter
referred to as LRN), on the one part

Akciné bendrové LatRailNet*, vykdanti
esmines vieSosios infrastrukttros valdytojo
funkcijas  Latvijoje, jmonés  kodas
410103361063, buveinés adresas 21
Turgeneva g., Ryga, atstovaujama
valdybos pirmininko J. Hudenko ir valdybos
nario G. Lapins, toliau — LRN, viena
susitarimo $alis,

publiskas lietoSanas dzelzcela
infrastruktdras ~ parvalditaja  batisko
funkciju veicgjs Lietuvas Republika AS
“LTG Infra”, registracijas Nr.305202934,
juridiska adrese GeleZinkelio iela 2,
Vilna, tas generaldirektora Karolio
Sankovski persona, turpmak - LTG
Infra, no otras puses, un abas turpmak
kopa — Puses,

Joint stock company ,LTG Infra* as the
performer of essential functions for the
allocation of infrastructure capacity in
Lithuania, registration No. 305202934, legal
address  GelezZinkelio g. 2, Vilnius,
represented by its general manager Karolio
Sankovski (hereinafter referred to as LTG
Infra), on the other part, and both together
hereinafter referred to as the Parties,

Akciné bendrové LTG Infra®, vykdanti
esmines vieSosios infrastruktliros valdytojo
funkcijas  Lietuvoje,  jmonés  kodas
305202934, buveinés adresas GeleZinkelio
g. 2, Vilnius, atstovaujama generalinio
direktoriaus Karolio Sankovski (toliau — LTG
Infra), kita susitarimo $alis, toliau abi Salys
vadinamos Salimis,

ievérojot starp Pusém 2019.gada
9.decembrT noslégto VienoSanos par
sadarbtbu, sadalot infrastruktiras jaudu
vairak neka viend tikla (Nr.JALP-
8.1.1/LRN-49/2019 un Nr.SUTK(LGI)-13)
(turpmak - VienoSanas), saskana ar
VienoSanas 10.punktu, vienojas par
sekojoso:

pursuant to the Agreement on cooperation in
the allocation of infrastructure capacity on
more than one network (No JALP-8.1.1/LRN-
49/2019 and No SUTK(LGI)-13) concluded
between the Parties on December 9, 2019
(hereinafter - the Agreement), in accordance
with Paragraph 10 of the Agreement, agree
as follows:

vadovaudamosi Bendradarbiavimo skiriant
infrastruktlros  pajégumus daugiau nei
viename tinkle sutartimi (Nr. JALP-8.1.1 /
LRN-49/2019 ir Nr. SUTK (LGI)-13), sudaryta
tarp Saliy 2019 m. gruodzio 9 d. (toliau —
Susitarimas), laikydamosi  Sutarties 10
straipsnio, susitaria taip:

1. Papildindt VienoSanos ar 3.! punktu
§ada redakcija:

“3.1 Puses nodroSina, ka vilcienu celi,
kas Skérso valsts robezu starp Pusu
valstim (turpmak - starptautisko vilcienu
celi), tiek izstradati saskana ar laika
grafiku, kas noteikts  vieno$anas
3.pielikuma.”

1. To supplement the Agreement with
Paragraph 3." in the following wording:

‘31 The Parties shall ensure that
international train paths that cross the state
border between the states of the Parties
(hereinafter in the text - international train
paths) are developed according to the
timeline set out in Annex 3 to the
Agreement.”

1. Papildyti Susitarimg 3." punktu tokia
redakcija:

“3.1 Salys uztikrina, kad traukinio linijos,
kertangios valstybiy siena tarp Saliy valstybiy
(toliau tekste — tarptautinés traukinio linijos),
yra nustatomos pagal laiko juosta, nurodytg
Sutarties Priede Nr. 3.”

2. lzteikt VienoSanas 4.punktu $ada
redakcija:

“4. Puses nodroSina, ka ne vélak ka 11
méneSus pirms vilcienu kustibas gada
grafika mainas, tiek izstradati sakotnéjie
starptautisko vilcienu celi, un cik tas
iespéjams, talako darbibu laika paliek
nemainigi. Lidz minétajam terminam
Puses izskata:

2. To express Paragraph 4 of the Agreement
in the following wording:

“4. No later than 11 months before the
working timetable comes into force, Parties
shall ensure that provisional international
train paths have been established in
cooperation. Parties shall ensure that as far
as possible these are adhered to during the
subsequent processes. Before this time
Parties examine:

2. Susitarimo 4 punkty i8déstyti tokia
redakcija:

‘4. Ne véliau kaip likus 11 ménesiy iki
tarnybinio traukiniy, tvarkarascio isigaliojimo
Salys bendradarbiaujant nustato
preliminarias tarptautines traukinio linijas.
Salys uztikrina, kiek tai jmanoma, kad jy bty
laikomasi vélesniy, procesy metu. lki to laiko
Salys i$nagringja:

4.1. iesniegtas informacijas atbilstibu (ja

4.1. the relevancy of submitted information (if

4.1. pateiktos informacijos aktualumg;

tiek  konstatétas nepilntbas, tiek | there are any inaccuracies, additional | 4.2. informacijg apie galimus prieigos
pieprasita papildus informacija); information is requested); apribojimus;

4.2. informaciju par iesp&amiem | 4.2. the information about possible capacity

infrastrukttiras jaudas ierobezojumiem; restrictions;

4.3. priekSlikumus planota vilcienu | 4.3. the proposals for changes in schedulled | 4.3. pasidlymus  keisti  reguliariojo
kustibas atruma izmainam, ja tadi ir; traffic speed, if exist; susisiekimo traukiniy greit], kai taikytina;

4.4. priekSlikumus planota vilcienu | 4.4. the proposals for changes in schedulled | 4.4. pasidlymus  keisti  reguliariojo

kustibas periodiskuma izmaipam,;

traffic periodicity;

susisiekimo periodiSkuma;

4.5. priekSlikumus vagonu skaitam
vilcieng;
4.6. papildu pakalpojumu

nodros$inasanu.”

4.5. the proposals for numbers of wagons in
a train;

4.6. the possibilty of requested service
facilities.”

4.5. pasitlymus dél vagony skaiciaus
traukinyje;
4.6. praSomos infrastruktdros galimybes.”
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3. Papildinat VienoSanos ar 4." punktu
§ada redakcija:

‘41 Attieclba uz starptautiskajiem
vilcienu celiem Puses nodroSina, ka
pieteikumu iesniedzgji var pieteikt tos
vienai no Pusém. Sai Pusei ir afauts
rkoties pieteikuma iesniedzé&ja varda, lai
pieprasttu infrastruktiras jaudu otrai
Pusei.”

3. To supplement the Agreement with
Paragraph 4." in the following wording:

“4.! For international train paths the Parties
shall ensure that applicants may apply to one
of the Parties. This Party shall be permitted
to act on behalf of the applicant to request
capacity from other relevant Party.”

3. Papildyti Sutartj 4. punktu tokia redakcija:
‘4.1 Salys uztikrina, kad pareiskéjai galéty
kreiptis | vieng i§ Saliy dél tarptautiniy
traukinio linijy. Tokiai Saliai leidZiama veikti
pareiSkéjo vardu ir prasyti pajégumy i$ kitos
atitinkamos Salies.”

4. Papildinat Vieno$anos ar 4.2 punktu
§ada redakcija:

“4.2 Puses, cik vien iespéjams, saskana
ar katras attiecigas Puses nacionalajiem
tiesibu  aktiem  apmierina  visus
starptautisko vilcienu celu pieprasijumus
un nem véra visus pieteikumu
iesniedzéju  ierobezojumus,  tostarp
ekonomisko ietekmi uz to
uznéméjdarbibu. Ja rodas situacija, kas
prasa koordinaciju, Pusém ir tiesibas
sapratigas robezas piedavat
infrastruktiras jaudu, kas atSkiras no
pieprasitas.”

4, To supplement the Agreement with
Paragraph 4.2 in the following wording:

“4.2 The Parties shall, as far as possible in
accordance with national legislation of each
relevant Party, satisfy all requests for
international train paths, and shall take into
account all constraints on applicants,
including the economic effect on their
business. Where a situation requiring
coordination arises, the Parties shall have
the right, within reasonable limits, to propose
infrastructure capacity that differs from
requested one.”

4. Papildyti Sutartj 4.2 punktu tokia redakcija:
“42 Salys, kiek tai jmanoma, pagal
kiekvienos atitinkamos Salies nacionalinius
teisés aktus tenkina visus praSymus dél
tarptautiniy, traukinio linijy ir atsizvelgia |
visus pareiSkéjy patiriamus suvarzymus,
iskaitant ekonominj poveikj jy verslui.
Susidarius  situacijai, kuriai  reikalingas
suderinimas, Salys turi teise,
neperzengdamos pagristy riby, pasidlyti
vieSosios gelezinkeliy  infrastrukttros
pajégumus, kurie skiriasi nuo praSomy.”

5. Papildinat VienoSanos ar 4.3 punktu
§ada redakcija:

‘43  Sadarbojoties, Puses novérté
vajadzibu péc starptautiskajiem vilcienu
celiem un vajadzibas gadijuma var
ierosinat un organizét starptautiskos
vilcienu celus, lai atvieglotu to kravas
vilcienu darbibu, uz kuriem attiecas ad
hoc pieprasijumi. Sadus  ieprieks
izstradatos starptautiskos vilcienu celus
dara pieejamus pieteikumu
iesniedzejiem ar jebkura iesaistita
infrastruktdras parvalditaja starpniecibu

5. To supplement the Agreement with
Paragraph 4.3 in the following wording:

“4.3 Working in cooperation, Parties shall
assess the need for, and may where
necessary  propose and  organize
international train paths to facilitate the
operation of freight trains which are subject
to an ad hoc request. Such prearranged
international train paths shall be made
available to applicants through any of the
participating infrastructure managers in
accordance with national law.”

5. Papildyti Sutartj 4.3 punktu tokia redakcija:
“43 Bendradarbiaudamos Salys jvertina
tarptautiniy traukinio linijy poreikj ir, jei reikia,
kad palengvinti prekiniy traukiniy judéjima,
sidlo ir numato tarptautines traukinio linijas
ad hoc paraiSkoms teikti. Tokios i§ anksto
numatytos tarptautinés traukinio linijos
pareiSkéjams  sidlomos per bet kurj
dalyvaujantj infrastrukttros valdytojq pagal
nacionaline teise.”

saskand ar nacionalajiem tiestbu

aktiem.”

6. Izteikt VienoSanas 5.punktu $ada | 6. To express Paragraph 5 of the Agreement | 6. Sutarties 5 punktq iSreiksti tokia redakcija:
redakcija: in the following wording: ‘5. Ne véliau kaip likus 7 ménesiams iki

“5. Ne vélak ka 7 méneSus pirms vilcienu
kustibas grafika staSanas speka Puses

“5. No later than 7 months before the working
timetable comes into force, the Parties shall

tarnybinio traukiniy, tvarkarascio isigaliojimo,
Salys, bendradarbiaudamos su

sadarbiba ar ieinteresétajiem | ensure consultations about provisional draft | suinteresuotais infrastruktiiros valdytojais ir
infrastruktaras parvalditajiem un | timetable for international train paths in | parei8kéjais, organizuoja konsultacijas dél
pieteikumu iesniedzgjiem nodroSina | cooperation with the interested infrastructure | preliminaraus tarptautiniy traukinio linijy
konsultacijas par starptautisko vilcienu | managers and applicants.” tvarkarascio projekto.”

celu provizorisko kustibas sarakstu.”

7. lzteikt Vieno3ands 16.punktu $ada | 7. To express Paragraph 16 of the | 7. Sutarties 16 punktg iSreik8ti tokia
redakcija: Agreement in the following wording: redakcija:

“16. Sajai vieno$anas ir pievienoti $adi | “16. This Agreement is accompanied by: “16. Prie Sio susitarimo pridedami:

pielikumi: Annex 1 — capacity request in the Republic | 1 priedas — praSymo dél pajégumy Latvijos

1. pielikums - infrastruktlras jaudas
pieteikums Latvijas Republika uz vienas
lapas;

2.pielikums - infrastruktdras jaudas
pieteikums Lietuvas Republika uz divam
lapam,;

3.pielikums — starptautisko provizorisko
vilcienu celu saskano$anas un izstrades
procesa laika grafiks uz vienas lapas.”

of Latvia on a single page;

Annex 2 — capacity request in the Republic
of Lithuania on a two pages;

Annex 3 - timeline of the provisional
international trains paths harmonization and
establishment process on a single page.”

Respublikoje pavyzdys, viename puslapyje;

2 priedas — praSymo dél pajégumy Lietuvos
Respublikoje pavyzdys, dviejuose
puslapiuose;

3 priedas - tarptautiniy traukinio linijy
suderinimo ir nustatymo laiko juosta,
viename puslapyje.”

LTG Infra: LRN:
AB “LTG Infra” AS "LatRailNet"
imonés kodas 305202934 Registracijas

GeleZinkelio g. 2, Vilnius,
Lietuva, LT-02100

Nr.40103361063

Turgeneva iela 21, Riga,




El. pastas: info@ltginfra.lt
tel. +370 5 269 3353

Latvija, LV-1050
E-pasts: latrailnet@ldz.Ilv

Karolis Sankovski

J.Hudenko

G.Lapin§




Starptautisko provizorisko vilcienu celu saskano$anas un izstrades procesa laika grafiks

3.pielikums

Datums vai termins

Procesa apraksts

lesaistitie subjekti

X-16

Konsultacijas par pagaidu starptautiskajiem vilcienu celiem sadarbiba
ar iesaistitajiem pieteikumu iesniedzgjiem. Nemot véra tadus
jautdjumus ka kopgjais provizorisko starptautisko vilcienu ceju skaits,
robezskérsoSanas laiks, pakalpojumu un nosacijumu kopums
(pieteikumu iesniedzéju iespéjamas vajadzibas saistiba ar pieprasamo
jaudu) un citi.

IP, BFV, PI

X-16 - X-12

Pagaidu starptautisko vilcienu celu saskano$ana un izstrade.

BFV, IP

X-11

Starptautisko vilcienu celu provizoriska saraksta publicéSana.

BFV, IP

X-7

Péc sanemto pieteikumu izskatiSanas, konsultgjoties ar
ieinteresétajiem pieteikumu iesniedzgjiem, aktualizét informaciju par
provizorisko starptautisko vilcienu celu skaitu, ka arT nepiecieS$amajam
izmaindm provizorisko starptautisko vilcienu celu saraksta.

IP, BFV, PI

X-5.5

Lietuvas un Latvijas robezas SkérsoSanas laiku saskanoSana
starptautiskajiem vilcienu celiem, nemot véra informaciju par kravas
vilcieniem “Ziemeljliras — Baltijas joras kravu vilcienu koridora”,
organizacijas RailNetEurope ikgadéjas tehniskas sanaksmes laika.

BFV, IP

X-4

Koordinacijas sanaksme pirms Iémuma pienem3anas par
infrastruktdras jaudas sadali.

BFV, IP

Tabula izmantoto saTsindjumu nozime:

IP — infrastruktdras parvalditajs
BFV - bitisko funkciju veicgjs
PI - pieteikumu iesniedzgéjs



Timeline of the provisional international train paths harmonization and establishment process

Date or Term

Description of Process

Parties

X-16

Consultations about provisional international train paths in cooperation
with the concerned applicants. Considering issues such as total
number of provisional international train paths, border crossing times,
set of services and conditions (clarification of applicants ‘potential
needs related to the capacity to be requested) and others.

AB, IM, A

X-16 - X-12

Harmonization and establishment of the provisional international train
paths.

AB, IM

X-11

Publication of provisional international train paths.

AB, IM

X-7

After reviewing the applications received, update of information on the
number of provisional international train paths as well as required
changes of provisional international train paths in consultation with
interested applicants.

AB, IM, A

X-5.5

Harmonization of LT and LV border crossing times for international
train paths, considering information on freight trains in the corridor
“North Sea-Baltic Sea”, during the RailNetEurope annual technical
meeting.

AB, IM

X-4

Meeting on coordination before the decision making on capacity
allocation.

AB, IM

Meanings of abbreviations used in the table:

IM — infrastructure manager;
AB - allocation body;
A - applicants.

Annex 3



3 priedas
Tarptautiniy traukinio linijy derinimo ir nustatymo laiko juosta
Laiko momentas Veiksmo apraSymas Dalyviai
X-16 Konsultacijos dél preliminariy traukinio linijy nustatymo su suinteresuotais PSI, IV, P
pareiSkéjais. Vertinami Sie klausimai: preliminarus tarptautiniy traukinio linijy kiekis,
sienos kirtimo laikai, paslaugy, ir salygy apimtis (pareiskéjy potencialiy poreikiy dél
ketinamy praSyti pajégumy iSsiaiSkinimas) ir kiti.

X-16 - X-12 Preliminariy tarptautiniy traukinio linijy derinimas ir nustatymas. PSI, IV
X-11 Preliminaraus tarptautiniy traukinio linijy tvarkaras¢io paskelbimas. PSI, IV
X-7 PerZilréjus gautas paraiSkas, konsultuojantis su suinteresuotais pareiskéjais PSI, IV, P

informacijos apie preliminariy tarptautiniy traukinio linijy skaiciaus patikslinimas,
taip pat reikiami preliminaraus tarptautiniy traukinio linijy tvarkara$¢io pakeitimai.
X-5.5 Tarptautiniy traukinio linijy LT ir LV sienos kirtimo laiky suderinimas RailNetEurope PSI, IV
Techninio metinio susitikimo metu (ang. k., RailNetEurope annual technical
meeting), atsizvelgiant | informacijg apie krovininius traukinius koridoriuje ,Siaurés
jara-Baltijos jra“.
X-4 Susitikimas dél suderinimo prie$ priimant sprendimus dél pajégumy skyrimo. PSI, IV

Sutrumpinimuy, nurodyty lenteléje, reikSmés:
IV — geleZinkeliy infrastruktdros valdytojas;
PSI - pajégumus skirianti jstaiga;

P — pareiskéjai







